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MeD jeZIkOM OkOljA, MAternIM 
jeZIkOM In tUjIMI jeZIkI:  
O VečjeZIčnOStI PrI OtrOcIh 
PrISeljencIh

Evropska unija poskuša zadnja leta premakniti svoje argumentacijsko in 
tematsko težišče za večjezičnost s področja kulture in izobraževanja na 
področje gospodarstva. Večjezičnost naj bi med drugim zagotavljala boljšo 
možnost zaposlitve. V Sloveniji je večjezičnost ena od cenjenih družbenih 
vrednot, konkretno podprta tudi v vzgojno-izobraževalnem sistemu z mož- 
nostjo učenja tujih jezikov (prvi tuji jezik od prvega triletja naprej in tuji je-
ziki kot izbirni predmeti v tretjem triletju osnovne šole) in drugih uradnih 
jezikov (italijanščina oz. madžarščina na določenih območjih). V Sloveniji 
smo večjezičnost uresničevali, še preden so v Evropski uniji priporočili, da 
naj bi vsak Evropejec govoril vsaj tri jezike: materni jezik, lingvo franko in 
en sosedski jezik.

O večjezičnosti lahko govorimo v primeru, ko posamezna oseba govori več 
jezikov. Običajno so to prvi/materni jezik(i), jezik(i) okolja, če se razlikuje(jo) 
od maternega jezika, sosedski jezik(i), tuj(i) jezik(i). Prva od osmih zmožno-
sti, ki naj bi jih vse življenje razvijal vsak evropski prebivalec za uspešno (so)
delovanje v evropski družbi, je sporazumevanje v maternem jeziku; druga je 
sporazumevanje v tujih jezikih (Priporočilo Evropskega parlamenta in sveta 
o ključnih kompetencah za vseživljenjsko učenje 2006).1 toda kateri jezik 
je temelj večjezičnosti? Se začne večjezičnost z znanjem in uporabo tujih 
jezikov ali z znanjem in uporabo maternega jezika? Kakšen je odgovor na to 
vprašanje, če si ga postavi v (kateri koli) državi pripadnik večinske skupnosti 
ali priseljenec ali pripadnik manjšine?

Zagovarjamo stališče, da se začne večjezičnost razvijati s prvim/maternim 
jezikom. Vendar je odgovor, da je temelj večjezičnosti prvi/materni jezik, 
večinoma pritrdilen le za prebivalca večinske skupnosti, rojenega v državi, v 
kateri je jezik večinskega prebivalstva tudi državni in uradni jezik: za večino 

1 Šesta so socialne in državljanske zmožnosti, ki 
vključuje tudi medkulturno zmožnost, osma kultur-
na zavest in izražanje, če navedemo samo tiste, ki 
so najbolj povezane z jeziki in kulturo.
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Slovencev, rojenih v Sloveniji, je prvi jezik, ali vsaj eden od dveh prvih jezi-
kov, slovenščina. tudi za mnoge Slovence in njihove potomce, živeče zunaj 
slovenske državne meje in razseljene po vsem svetu, je slovenščina eden 
od prvih/maternih jezikov. Za učenje, uporabo in ohranitev slovenskega je-
zika (in slovenske kulture) imamo Slovenci v zamejstvu in po svetu razvito 
široko podporno mrežo (npr. na območju nekdanje skupne države Jugosla-
vije smo Slovenci ustanovili več kot štirideset slovenskih društev, v Nemčiji 
deluje Koordinacijski odbor za južno Nemčijo, ki združuje delovanje več kot 
petnajstih slovenskih društev v južni Nemčiji ter šestih redno zaposlenih 
učiteljev slovenščine v Nemčiji: Žitnik Serafin 2013; Koordinacijski odbor 
2014; De toni, Kožar Rosulnik, Vižintin 2013). Mreže delujejo zaradi samo- 
iniciativnosti in vztrajnosti ljudi, podpore v okolju in podpore iz Slovenije (ali 
navkljub nepodpori).

V tem prispevku se osredotočam na otroke priseljence v Sloveniji in spra-
šujem, ali smo soodgovorni za organizacijo pouka njihovega maternega 
jezika in kulture v Sloveniji. Se tudi večjezičnost otrok priseljencev začne z 
njihovim maternim jezikom ali naj pozabijo nanj, ker se učijo jezik novega 
okolja, slovenščino? Ko se odločam o tem, si postavljam več vprašanj. Ka-
tere možnosti in katere vrste podpore bi pričakovala zase in za svoje otro-
ke, če bi se preselila v drugo državo? Katere primere Slovencev po svetu 
in njihove načine ohranjanja slovenščine kot maternega jezika poznam? So 
izseljenci iz Slovenije in priseljenci v novem okolju v podobnem položaju kot 
priseljenci v Sloveniji, ki so hkrati izseljenci iz svoje izvorne države?

Priseljenci se po priselitvi v novo okolje običajno naučijo jezik okolja drža-
ve/družbe, v katero so se priselili. če se ne naučijo jezika novega okolja, 
so iz tega lahko izključeni oz. v njem ne morejo aktivno sodelovati, zato 
Svet Evrope poudarja pomembnost znanja jezika večinskega prebivalstva: 
»Medkulturni pristop prepoznava vrednost jezikov, ki jih uporabljajo člani 
manjšinskih skupnosti, vendar je zanje temeljno, da člani manjšin usvojijo 
jezik, ki prevladuje v državi, tako da lahko delujejo kot polnopravni držav- 
ljani.« (Bela knjiga Sveta Evrope o medkulturnem dialogu 2009: 16) Otroci 
priseljenci se po vključitvi v slovenski vzgojno-izobraževalni sistem srečajo 
s slovenskim jezikom v treh oblikah: zanje je to učni jezik, učni predmet 
(Vogel 2008) in jezik novega okolja. Livija Knaflič (2010) ugotavlja, da trojna 
vloga slovenskega jezika pomeni ključno težavo za otroka priseljenca: ob 
vključevanju v slovenski šolski sistem slovenskega jezika ne obvlada zado-
sti, otrok je obremenjen sočasno z usvajanjem jezika in z obvladovanjem 
učne snovi. Posamezni učitelji in šole se s temi izzivi soočajo na različne 
načine (primerjaj Skubic Ermenc 2007; Knez 2008, 2009; Baloh 2010; Ha-
nuš 2010; Gombač idr. 2011; Milharčič Hladnik 2011; Pavlič, Veljić 2010; Le-
sar, čančar, Jug Drošler 2012; Prijavnica 2013; Vižintin 2009, 2013a, 2013b: 
294–461). Poučevanje slovenščine kot drugega jezika je pomemben del sis-
temske podpore v večletnem in večplastnem procesu vključevanja otrok 
priseljencev (Vižintin 2013: 143–178).

Priseljenci se želijo vključiti v državo/družbo sprejema, se izobraževati, za-
posliti in delovati kot aktivni državljani, obenem pa si večina želi tudi ohra-
niti materni jezik in kulturo države/dežele, iz katere so se priselili, ter to 
prenesti na svoje potomce. Sistematična organizacija pouka maternega je-
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zika in kulture v organizaciji države sprejema je bolj izjema kot pravilo, če-
prav ohranjanje in razvoj prvega/maternega jezika priporoča tudi evropsko 
poročilo o izobraževanju in integraciji otrok priseljencev (Heckmann 2008). 
Največkrat ostajata uporaba maternega jezika in ohranjanje kulturnega 
izročila vezana na zasebno življenje in delovanje v društvih priseljencev. 
Mojca Peček in Irena Lesar (2006: 186) ugotavljata, da se za otroke prisel- 
jence v Sloveniji »na formalni ravni sicer dopušča dopolnilni pouk mater-
nega jezika, pa vendar je iz načina realizacije te možnosti jasno, da gre le 
za zadostitev formalnim kriterijem, ne pa za dejansko zavezanost temu, 
da mora šolski sistem upoštevati in prispevati k razvoju materinščine in 
osebne identitete posameznika. to se da razbrati tudi iz razumevanja pro-
jekta Evropskega sveta o pospeševanju učenja tujih jezikov v Evropski uniji. 
/…/ Pri nas smo omenjeni projekt razumeli tako, da spodbujamo učenje 
svetovnih jezikov, na Švedskem pa recimo tako, da podpirajo učenje tistih 
jezikov, ki jih govorijo državljani in prebivalci Švedske. V tem pogledu smo v 
Sloveniji v razmišljanju podobni Nemcem: učenje jezikov v Nemčiji velja za 
izraz multikulturnosti, vendar bolj v internacionalnem smislu, torej v smis- 
lu vzpostavljanja dobrih odnosov z narodi zunaj meja države.«

V prispevku bomo primerjali nekaj primerov dobrih praks ohranjanja ma-
ternega jezika slovenskih izseljencev po svetu in priseljencev v Sloveniji, za 
konec pa soočili stališča do organizacije pouka maternega jezika in kulture 
v Zakonu o osnovni šoli (1996, 2011), Beli knjigi o vzgoji in izobraževanju 
Republike Slovenije (2011), Smernicah za vključevanje otrok priseljencev v 
vrtce in šole (2012) ter v doktorski disertaciji Vključevanje otrok priseljen-
cev prve generacije in medkulturni dialog v slovenski osnovni šoli (Vižintin 
2013b).

Simona Bergoč (2011) predlaga, da spodbujamo k učenju jezikov otrok pri-
seljencev vse učence/dijake. S tem bi dosegli, da postanejo materni jeziki 
otrok priseljencev enakovredna alternativa angleščini, nemščini in drugim 
jezikom z visokim družbenim statusom (Skubic Ermenc 2010). Zagovarjamo 
nadaljnje spodbujanje učenja tujih jezikov ter sočasno večjo spodbudo in 
podporo pri organizaciji pouka maternih jezikov in kultur otrok priseljencev, 
upoštevajoč dejansko večjezičnost in večkulturnost slovenskih prebivalcev. 
Predlagamo, da bi bil pouk maternih jezikov in kultur otrok priseljencev (ki 
že poteka na nekaterih slovenskih šolah, običajno po pouku) enakovreden z 
drugimi izbirnimi predmeti v tretjem triletju, in sicer tako, da bi se ocenje-
val in zapisal v šolsko spričevalo (tovrstno možnost poznajo npr. v Nemčiji): 
če obiskuje otrok priseljenec pouk maternega jezika in kulture v tretjem 
triletju, bi bilo to enakovredno kateremu koli drugemu izbirnemu predmetu 
(podobno kot velja za programe glasbene šole).

Sprašujemo se, kaj pomeni večjezičnost, če izhaja-
mo iz položaja otrok priseljencev v Sloveniji. Otroci 
priseljenci se po vključitvi v slovensko osnovno šolo 
učijo slovenščino, zanje jezik novega okolja. Učijo 

    POVZEtEK ≥
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